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Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ îäèí èç âàæíûõ âîïðîñîâ ñîâðåìåííîé ÿçûêîâîé ïîëèòèêè Ãåðìàíèè,
ãäå ÿçûêîâàÿ è êóëüòóðíàÿ èíòåãðàöèÿ äåòåé èç ñåìåé ìèãðàíòîâ è áåæåíöåâ. Çíàíèå íåìåöêîãî
ÿçûêà è âîçìîæíîñòè èíòåãðàöèè íàõîäÿòñÿ â íåïîñðåäñòâåííîé ñâÿçè. Â âèäó ìèãðàöèîííîãî
êðèçèñà 2015-2016 ãã., êîãäà â Ãåðìàíèþ ïðèáûëî îêîëî 1,139 ìëí áåæåíöåâ, ýòîò âîïðîñ
ïðèîáðåòàåò âñå áîëüøå îñîáóþ àêòóàëüíîñòü. ßçûêîâàÿ èíòåãðàöèÿ äåòåé, ïðèáûâøèõ â ñòðàíó
âìåñòå ñ ðîäèòåëÿìè íà æèòåëüñòâî, ñòàíîâèòñÿ çàäà÷åé ãîñóäàðñòâåííîãî ìàñøòàáà. Ñòàòüÿ
îçíàêîìèò ñ òåì, íàñêîëüêî óñïåøíî ýòîò âîïðîñ ðåøàåòñÿ ïðàâèòåëüñòâîì Ãåðìàíèè â
ïîñòêðèçèñíûé ïåðèîä.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ìèãðàöèÿ, êðèçèñ, òðóäîâàÿ ìèãðàöèÿ, áåæåíöû,  òîðãîâëÿ ëþäüìè,
áåçðàáîòèöà, òåððîðèçì è áåçîïàñíîñòü.
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Óøáó ìà³îëàäà ìóµîæèðëàð âà ³î÷î³ëàðíèíã îèëàñèãà ìàíñóá á´ëãàí ôàðçàíäëàðíèíã òèëãà
àñîñëàíãàí âà ìàäàíèé èíòåãðàöèÿëàøóâèíè òàúìèíëàø ìàñàëàñè áèðëàì÷è àµàìèÿò êàñá ýòóâ÷è,
Ãåðìàíèÿíèíã  òèëãà àñîñëàíãàí µîçèðãè çàìîí ñè¸ñàòè ìóµèì ìàñàëàëàðäàí áèðè ñèôàòèäà
òàµëèë ýòèëãàí. Íåìèñ òèëèíè ´çëàøòèðãàíëèê äàðàæàñè âà èíòåãðàöèîí èìêîíèÿòëàð ´çàðî
óçâèé áî²ëè³äèð. 2015-2016 éèëëàðäà Ãåðìàíèÿãà 1,139 ìëí.ãà ÿ³èí ³î÷î³ëàð êèðèá êåëèøè
ìóíîñàáàòè áèëàí þçàãà êåëãàí  ìèãðàöèîí èí³èðîç øàðîèòèäà, ìàçêóð ìóàììî ÿíàäà äîëçàðá
àµàìèÿò êàñá ýòàäè. Îòà-îíàëàðè áèëàí áèðãàëèêäà ìóàéÿí äàâëàòãà ÿøàø ìà³ñàäèäà êèðèá êåëãàí
áîëàëàðíèíã òèëãà àñîñëàíãàí èíòåãðàöèÿëàøóâè ìàñàëàñè äàâëàò àµàìèÿòèãà ìîëèê äàðàæàãà
ê´òàðèëàäè. Ìà³îëàäà èí³èðîçäàí êåéèíãè øàðîèòäà Ãåðìàíèÿ µóêóìàòè òîìîíèäàí ìàâæóä
ìàñàëàíèíã å÷èìè áîðàñèäà ³´ëãà êèðèòèëà¸òãàí íàòèæàëàð õóñóñèäà ôèêð þðèòèëàäè.
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The article discusses one of the important issues of modern language policy in Germany, where the
linguistic and cultural integration of children from migrant families and refugees. Knowledge of the
German language and integration capabilities are in direct communication. In view of the migration crisis
of 2015-2016, when about 1,139 million refugees arrived in Germany, this issue is becoming increasingly
important. The language integration of children who have arrived in the country with their parents for a
residence becomes a task of national importance. The article will introduce how successfully this issue is
solved by the German government in the post-crisis period.

Keywords: migration, crisis, labor migration, refugees, human trafficking, unemployment, terrorism
and security.

ANNOTATION

The best way to explain what language policy is is to give an example from the
medical field: language policy is a type of preventive treatment of wounds, in

those places where it hurts or can be damaged soon. If you take the example of
Switzerland, which should operate in four native languages, it is largely free from
pain, while Belgium suffers from incompatibility between the French and the Flemish[1].

If we look at the development of the German language in the last few years, we can
first see the delineation of the linguistic image. As for grammar, this is manifested in
the gradual disappearance of the subjunctive mood. In addition, the influence of English
on German is growing steadily. Here one can distinguish the use of anglicisms and the
so-called "Danglish / Nemi"[2]. The term "Anglicism" refers to foreign words emanating
from English, which were used in German (e-mail, laptop, meeting), but also used
for words, phrases, and sentence constructs that were copied from English to German
(Make sense instead of meaning make sense)[3.34-41]. It does not unequivocally determine
at what point Danglish[4] begins, which means the integration of English words,
language applications and grammatical structures into German, and is a term from
German linguistic criticism. These language combinations of English and German often
lead to the fact that neither one nor the other language is used grammatically correctly.
Danglish is used when English verbs or adjectives are "Germanized," although there
are corresponding German words that express the same facts (the flight was canceled,
I downloaded the program). After Danglish initially appeared in various professions
(the advertising industry, the music industry) and, in general, the growing importance
of computers and the Internet, now it is also in many other areas, such as government
and universities, in politics and in the media, and - more and more pushes language in
German there.

Language policy is an integral part of the national policy of any state. Language plays
a key role in European integration policy. A recent comparative study by the Language
Testing Association in Europe (AYATE) on integration and naturalization policies in
19 European countries, notes that only eight countries do not have the language conditions
for  issuing a residence permit or  that migrants contract to obtain citizenship. In the rest
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of Europe,  migrants must pass a national language test in order  to obtain citizenship.
Strikingly, how to achieve your goal becomes very difficult. The required level of language,
as well as the number of hours during which these levels should be achieved, differ
significantly from each other. These differences are already understood as a sign that the
link between language knowledge and integration produced in programs is a political
construct.

One of the new developments in the study of learning a foreign language is the
interest in "multilingualism", which for several years has become a fashionable topic in
the field of foreign languages. A multi-faceted language is both a unifying and separating
force: German speakers understand each other; but do they feel belonging on the basis
of their common mother tongue? Do they feel belonging to the German nation? But
the entourage of the German-speaking society proves the opposite: the one whose
native language is French is not necessarily French, he may also be from Belgium or
Switzerland or from Senegal - and, of course, will not consider himself a
Frenchman[5.85].

However, this in no way relates to the German-speaking population of Europe. The
German-speaking janitor feels just as little as the Germans as a Luxemburg, most
Austrians also consider their country a separate country with its own identity and
emphasize differences in language and mentality in front of Germany. The term
"multilingualism" can refer to many things:

Firstly, it has a political dimension and means the existence of several languages in a
state territory, such as countries like Switzerland, Belgium or Canada. Even in most
African countries, this trend is observed. Today it can be assumed that, almost everywhere,
multilingualism has become the main principle in the existence of the inhabitants of
the country, including in Germany, and that true monolingualism is a rather rare
exception.

Secondly, "multilingualism" also means individual multilingualism and, as such,
has an educational aspect. If you look through the prism of the language policy of the
European Union,  you need to highlight a clear  definition of the principle,  for  example:
"every EU citizen should speak (besides his native language) at least two other European
languages". It can be said that this principle of the EU provides multilingualism,  but
at the same time it creates new, uncertain inconveniences, and maybe of a political
nature?

One of the most acutely debated internal political issues in Germany, which was
especially clearly manifested during the migration crisis of 2015-2016. Migrants who
arrived in the country for the purpose of naturalization, continues to be the main issue
of integration. First, the migration policy of the Federal Republic of Germany testified
that the full integration of migrants and refugees is not realizable without their knowledge
of the language of their host country. That is, their equal and voluntary inclusion in all
spheres of life of German society is not recognized if they do not master the state
language.

In 2016, the first in the history of Germany, a federal law on integration
(Integrationsgesetz)[6.] was adopted, which noted that strengthening the language
integration of migrants and refugees was one of the leading priorities. German Chancellor
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Angela Merkel, welcoming the adoption of this law, emphasized the importance of
studying the language of migrants of their country of residence: "Esseisehrwichtig,
Integration alsAngebot an die Menschen, die zuunsgekommensind, zusehen,
aberauchalsErwartung: dasssie die deutsche Sprachelernen und dasssiesich  an
unsereGesetzehalten "(" It is important to consider integration as a chance for people
who come to us, but also as an expectation on our part that they will learn German
and adhere to our laws ")[7].

According to German demographic statistics, every third child in the country
was born into a family of first or second generation migrants[8]. Raising these children
in the atmosphere of German language speech culture becomes a task of state
importance. Such goals to a large extent give students responsibility for the success
of the integration of individuals. And the fact that successfully passed language
exams are considered as indicators of successful integration. The schools have teachers
who are responsible for the successful education of migrant children. Here one can
observe optimism in the field of education, which excludes shared social responsibility
for integration.

Recognizing the importance of this aspect of integration, the German government is
focusing on the pre-school teaching of the German language to children from migrant
families. Since the early introduction to the German language is crucial for the further
successful education of children in school, when choosing a profession, for access to
higher education and, in the long term, for the development of a child as a future
citizen of the country. According to the German specialists of preschool pedagogy and
child psychology, children who attend nursery before the age of three, the chance for
a successful completion of the gymnasium increases, and consequently, for university
studies, increases by 40%. For children from migrant families, this figure is even higher,
at 55%[9].

It should be noted that the opposite opinion is also widespread in the expert
community, challenging the benefits of bilingualism and multilingualism. Indisputable,
however, remains the fact that children with natural bilingualism are more likely to
succeed in their future professional life. By building a system of pre-school language
education for children from migrant families, the German government is laying the
foundations for the cultural and language socialization of future citizens of the
country[10.61]. The language policy of Germany in this direction is turned into the
future and due to its consistency, scale character, involvement of the public, scientific
personnel and, not least thanks to solid financial support, it has every chance of success.
On the positive side, we believe that the more linguistic variations, the faster people of
two nationalities can join the new society. But, it is necessary to highlight the other side
of the process, this, the fact that language barriers arise in society, which can and will
contribute to the "inhibition" of effective government.

Higher education institutions should develop new concepts of support for foreign
students who, before passing the language exam, start entering the university and also
accompany students after passing the exam. In order to attract foreign graduates of
universities, Germany needs purposeful work of graduates on their professional
orientation.
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